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Animals Protection and Welfare Law  قاَىٌ حًاَح انحُىاَاخ وانسفق تهايشسوع 
Chapter I: General Provisions 

 
 انفظم الأول: أحكاو ػايح

Article 1: Definition of Terms:  

 

The following terms wherever stipulated by this 

Law shall have the meanings adjacent thereto:   

   

1.1 CITES: The Convention on International 

Trade in Endangered Species of Wild Fauna 

and Flora. 

 

1.2 IATA Live Animal Regulations: The 

worldwide standards adopted by the 

International Air Transport Association for 

transporting live animals by air.   

 

1.3 Zoo: An establishment keeping primarily 

wild animals for the purpose of conservation 

and education.  

 

1.4 Animal: A multicellular organism of the 

Kingdom Animalia including all mammals, 

birds, reptiles, amphibians and fish.  

 

1.5 Wild Animal: An animal which is not 

domesticated. 

 

1.6 Farm Animal: A domesticated animal raised 

in farms for human consumption or of use in 

agriculture. 

 

1.7 Stray animal: A domesticated animal which 

is not under direct control by a person or not 

prevented from roaming.  

 

1.8 Domesticated Animal: An animal of a breed 

or species that has over a significant number 

of generations become adapted to the 

environment of humans.  

 

1.9 Circus: An establishment for public 

entertainment typically consisting of 

performances of acrobats, clowns, and 

animals.  

 

1.10 Veterinary Doctor: holder of a degree in 

veterinary medicine from a recognized 

university and fulfilling the requirements of 

the Lebanese veterinary practice Law.  

 

1.11 Rescue Center: A non-profit establishment 

 ًظطهحاخ:: تؼسَف ان1انًادج 

٠مظذ رخٌّظطٍحخص ح٢ط١ش أ٠ّٕخ ٚسدص ـٟ ٘زح حٌمخْٔٛ حٌّعخٟٔ 

 حٌّز١ٕش طجخٖ وً ِٕٙخ: 

اطفخل١ةةةش عةةةخ٠ظظ: حةطفخل١ةةةش رةةةٛي حٌظجةةةخسس حٌذ١ٌٚةةةش رةةةخ ٔٛح   1.1

 حٌّٙذدس رخةٔمشحع ِٓ حٌح١ٛحٔخص ٚحٌٕزخطخص حٌزش٠ش. 

 

ٌٍح١ٛحٔةخص حٌح١ةش: ٘ةٟ حٌّعةخ١٠ش حٌذ١ٌٚةش  IATAأٔظّش أ٠ـخطخ  1.2

حةطحةةةخد حٌةةةذٌٟٚ ٌٍٕمةةةً حٌجةةةٛٞ"  ٌٕمةةةً "ِةةةٓ لزةةةً حٌّعظّةةةذس 

ح. ّٛ  حٌح١ٛحٔخص حٌح١ش ج

 

 ة٠ٛحء حٌح١ٛحٔةخص حٌزش٠ةشأعخعخ س رذ٠مش ر١ٛحٔخص: ِٕشؤس ِعذّ  1.3

   .رشؤٔٙخ ٚحٌظؼم١ؿظٙخ ّخ٠ررٙذؾ 

 

ر١ٛحٔخص: حٌىخثٕخص حٌّظعذدس حٌخلا٠خ ـٟ ٍِّىش حٌح١ٛحٔةخص ِةٓ  1.4

ػةةّٕٙخ ج١ّةةث حٌؼةةذ١٠خص ٚحٌط١ةةٛس ٚحٌضٚحرةةؿ ٚحٌزشِخث١ةةخص 

 ٚح عّخن.   

 

 ر١ٛحْ رشٞ: ر١ٛحْ ؼ١ش ِذجٓ. 1.5

 

لاعةظٙلان ٠شرٝ ـٟ حٌّضحس  ٌر١ٛحْ صسحعٟ: ر١ٛحْ ِذجٓ  1.6

 حٌزششٞ أٚ حةعظخذحَ ـٟ حٌعًّ حٌضسحعٟ. 

 

١ٌظ ٌٗ شةخض ٠شةشؾ ع١ٍةٗ أٚ ِذجٓ ر١ٛحْ شخسد: ر١ٛحْ  1.7

 ر١ٛحْ ٠ظجٛي رحش٠ش. 

 

حعةةظطخعض عزةةش ـظةة١ٍش : ر١ةةٛحْ ِةةٓ ٔةةٛ  أٚ ِةةذجٓر١ةةٛحْ  1.8

  حٌظى١ؿ ِث ر١جش حةٔغخْ. عذس أج١خي 

 

 عةةةخدس ظؼةةةّٓطشـ١ةةةٗ حٌجّٙةةةٛس ظِخظظةةةش ٌ ٕشةةةؤسِعةةة١شن:  1.9

 ٍح١ٛحٔخص.ٌ خٚعشٚػِٚٙشج١ٓ رٍٙٛح١ٔش  خعشٚػ

 

ِٓ جخِعش ِعظشؾ  حٌطذ حٌز١طشِٞجخص ـٟ ؽز١ذ ر١طشٞ:  1.10

ِٚغظٛؾ ٌٍششٚؽ حٌّٕظٛص ع١ٍٙخ ـةٟ لةخْٔٛ ِّخسعةش رٙخ 

 حٌطذ حٌز١طشٞ ـٟ ٌزٕخْ. 

 

 

ِشوةةض حٔمةةخر: ِٕشةةؤس ة طزظؽةةٟ حٌةةشرو ِعةةذّس ة٠ةةٛحء حٌح١ٛحٔةةخص  1.11

 حٌّذجٕش ٚ/أٚ حٌزش٠ش ٚـمخ  رىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ.  

 

ِةٕظُ ـةٟ ِةةظٓ ِئلةض أٚ دحثةُ أٚ ِشـةك ِئعغةش وةً  ِٕشةؤس: 1.12

حٌعةخَ  حةك٠ٍّىٗ أٚ ٠ذ٠شٖ شخض ِةٓ أشةخخص حٌ٘زح حٌمخْٔٛ 
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keeping domesticated and/or wild animals in 

accordance with the provisions of this Law.   

 

1.12 Establishment: any temporary or permanent 

facility or utility organized under this Law 

and owned or run by a private or public 

person in accordance with the provisions of 

this Law.   

 

1.13 OIE: The World Organization for Animal 

Health is the intergovernmental organization 

responsible for improving animal health.  

 .  أٚ حٌخخص ٚـمخ  رىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ

 

رة١ٓ ِٕظّةش ٘ةٟ : (OIE) حٌّٕظّش حٌعخ١ٌّش ٌٍظحش حٌح١ٛح١ٔش 1.13

 .حٌظحش حٌح١ٛح١ٔش ظحغ١ٓطعٕٝ ررىِٛخص 

 

 

 

Article 2: Purposes of the Law: 

 

The purpose of this law is to ensure the protection 

and welfare of live animals and regulate 

establishments which handle or use such animals, 

in compliance with the related international 

conventions and regulations, especially CITES 

and OIE.  

 هرا انقاَىٌ:أهداف : 2انًادج 

ٚطٕظ١ُ ٚحٌشـك رٙخ حٌح١ش ٠ٙذؾ ٘زح حٌمخْٔٛ حٌٝ رّخ٠ش حٌح١ٛحٔخص 

ِث ِشحعخس  ٙخأٚ طغظخذِحٌح١ٛحٔخص ٘زٖ  ِثحٌّٕشآص حٌظٟ طظعخًِ 

ة ع١ّخ حطفخل١ش عخ٠ظظ  حةطفخل١خص ٚحٌظٛط١خص حٌذ١ٌٚش رحص حٌظٍش

   .(OIE) ٚطٛط١خص حٌّٕظّش حٌعخ١ٌّش ٌٍظحش حٌح١ٛح١ٔش

Article 3: Requirements for Establishments 

Subject to this Law: 

 

All establishments subject to this Law shall 

comply at all times with the following 

requirements:  

 

3.1  Providing enclosures of such material, size, 

design and maintenance as to be appropriate 

to the number and species of animals 

according to the requirements of this Law and 

any other legislative texts.   

 

3.2  Enable the animals to express as much as 

possible their natural behaviors, and interact 

with compatible animals of their own species 

or other species, without prejudice to public 

safety and comfort.   

 

3.3  Ensuring appropriate systems for heating, 

lighting, ventilation and humidification.  

 

3.4  Undertaking the appropriate measures to 

preserve the general hygiene of the premises 

and the environmental requirements.  

 

3.5  Ensuring the proper equipment for the 

provision of food and water and a sufficient 

stock of clean food and water. 

 

3.6  Installing where needed escape proof fences 

and/or barriers around the establishment to 

: انشااسوا انىا ااة تىافسهااا فااٍ انًُشاا خ ان ا ااؼح نهاارا 3انًااادج 

 انقاَىٌ:   

ـةٟ وةً  ٠جذ عٍٝ حٌّٕشةآص حٌخخػةعش  رىةخَ ٘ةزح حٌمةخْٔٛ أْ طظم١ةذ

 رخٌششٚؽ ح٢ط١ش:  ر١ٓ

طةةؤ١ِٓ أِةةخوٓ ِؽٍمةةش ِظٕخعةةزش ِةةث عةةذد حٌح١ٛحٔةةخص ِةةٓ ر١ةةغ  3.1

حٌّغةةخرش ِٚةةٛحد حٌزٕةةخء ٚحٌظظةةخ١ُِ ٚحٌظةة١خٔش ٚـمةةخ  ٌٍشةةشٚؽ 

 حٌٛحسدس ـٟ ٘زح حٌمخْٔٛ ٚأ٠ش ٔظٛص طشش٠ع١ش أخشٜ.  

 

عز١ةةةش عةةةٓ عةةةٍٛوٙخ حٌطز١عةةةٟ لةةةذس ِةةةٓ حٌظٌح١ٛحٔةةةخص طّىةةة١ٓ ح 3.2

حٌح١ٛحٔخص حٌظٟ طظآٌؿ ِعٙخ ِٓ ٔفةظ حٌّغظطخ   ٚحٌظفخعً ِث 

حٌفظةة١ٍش أٚ ـظةةخثً أخةةشٜ ِةةث ِشحعةةخس ِمظؼةة١خص حٌغةةلاِش 

 ٚحٌشحرش حٌعخِش.

 

 طؤ١ِٓ طج١ٙضحص ِٕخعزش ٌٍظذـجش ٚحلإٔخسس ٚحٌظٙٛثش ٚحٌشؽٛرش. 3.3

 

حطخخر حٌظذحر١ش حٌلاصِش ٌٍحفةخ  عٍةٝ حٌٕظخـةش حٌعخِةش ٚحٌشةشٚؽ  3.4

 حٌز١ج١ش.

 

حٌح١ٛحٔةةخص رخٌؽةةزحء ٚحٌّةةخء طةةؤ١ِٓ حٌظج١ٙةةضحص حٌلاصِةةش لإِةةذحد  3.5

 ٚطخض٠ٓ حٌى١ّخص حٌىخـ١ش ِٕٙخ .

 

ارخؽةةش حٌّٕشةةؤس عٕةةذ حةلظؼةةخء رؤعةةٛحس ٚ/أٚ رةةٛحجض ٌؼةةّخْ  3.6

 حٌح١ٛحٔخص ٚعذَ ـشحس٘خ. حٌعخِش ٚعلاِش غلاِش حٌ

 

طج١ٙةةض ِىةةخْ ٌٍحجةةش عٍةةٝ حٌح١ٛحٔةةخص حٌّش٠ؼةةش ٚحٌجش٠حةةش  3.7

 ػّخٔخ  ٌشحرظٙخ ٚعذَ حٔظمخي حٌّشع رظٝ شفخثٙخ.
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ensure public safety, the safety of the animals 

and prevent their escape.  

 

3.7  Providing a quarantine area for animals that 

are sick or injured in order to ensure their 

welfare and prevent transmission of disease 

until recovery.  

 

3.8  Ensuring the physical and visual separation 

between incompatible animals.  

 

3.9  Preparing a plan to protect the animals during 

disasters.  

 

3.10 Whatever is decided by the relevant 

authorities in accordance with the purpose of 

this Law and after seeking the opinion of the 

Ministry of Agriculture.  

 

 جغذٞ ٚحٌزظشٞ ر١ٓ حٌح١ٛحٔخص حٌظٟ ة طظآٌؿ ِعخ.حٌفظً حٌ 3.8

 

ٚػث خطش ؽٛحسٜء ِٓ لزً ِخٌه حٌّٕشؤس ٌحّخ٠ش حٌح١ٛحٔخص  3.9

 أػٕخء حٌىٛحسع.

 

ٚـمةةخ  ٘ةذحؾ ٘ةزح حٌمةةخْٔٛ وةً ِةخ طمةةشسٖ حٌغةٍطخص حٌّخظظةش  3.10

 صحسس حٌضسحعش. حعظطلا  سأٞ ٚرعذ ٚرٌه 

 

Article 4: General Requirements for the 

Handling of Animals: 

 

Every natural or moral person handling animals 

shall comply with the following requirements:   

 

4.1  Unless otherwise specified under this Law, it 

is prohibited to perform any act that may 

inflict distress, pain or suffering to animals or 

subject them to danger or torture.  

 

4.2  The basic needs and vaccinations of animals 

according to their specie and age shall be 

ensured. 

 

4.3  Animal fights or fights between animals and 

humans are prohibited.  

 

4.4  Animals shall not be used for circuses, 

entertainment, shows, advertising or artistic 

purposes where this entails suffering, pain or 

distress.  

 

4.5  Animals shall not be given as prizes.  

 

4.6  Animals may be euthanized under the 

supervision of a veterinary doctor by using 

any of the acceptable methods of euthanasia 

as specified by an Order of the Ministry of 

Agriculture in accordance with the OIE 

regulations.  

 

4.7  The owner of the establishment undertakes to 

immediately notify the Ministry of any 

   انًى ثاخ انؼايح نهتؼايم يغ انحُىاَاخ:: 4انًادج 

٠جذ عٍٝ وً شخض ؽز١عٟ أٚ ِعٕٛٞ أْ ٠شحعةٟ ـةٟ حٌظعخِةً ِةث 

 حٌح١ٛحٔخص حٌّٛجزخص حٌظخ١ٌش: 

رخعظؼٕخء حٌحخةص حٌظٟ ٠غّو رٙخ حٌمةخْٔٛ  حةِظٕةخ  عةٓ حٌم١ةخَ  4.1

رؤٞ عًّ ِةٓ شةؤٔٗ حٌظغةزذ ٌٍح١ٛحٔةخص رؤ٠ةش ػةخثمش أٚ أٌةُ أٚ 

   ٌٍخطش أٚ حٌظعز٠ذ.  ٙخِعخٔخس أٚ طعش٠ؼ

 

ٚجٛد طةؤ١ِٓ حٌحخجةخص ح عخعة١ش ٚحٌٍمخرةخص ٌٍح١ٛحٔةخص ٚـمةخ  4.2

 ٌفظ١ٍظٙخ ٚعٕٙخ. 

 

 عذَ طٕظ١ُ أٞ عشحن ر١ٓ حٌح١ٛحٔخص أٚ ر١ٕٙخ ٚر١ٓ حلإٔغخْ. 4.3

 

حٌّعةخسع ٚحٌحّةةلاص حٌظشـ١ةٗ ٚعةذَ حعةظعّخي حٌح١ٛحٔةخص ـةةٟ  4.4

 ارح وةخْ حعةظعّخٌٙخ ٠غةزذٚحٌغة١شن حلإعلا١ٔش ٚح عّخي حٌف١ٕش 

 ح ٌُ أٚ ح رٜ أٚ حٌّعخٔخس ٌٍح١ٛحٔخص.

 

 عذَ طمذ٠ُ حٌح١ٛحٔخص وجٛحثض. 4.5

 

حعظّخد حرذٜ رخةص ٚٚعخثً حٌمظً حٌشر١ُ حٌّحذدس رمشحس ِةٓ  4.6

ٚٚـمةخ ٌظٛطة١خص  ٚص٠ش حٌضسحعش طحض اششحؾ ؽز١ذ ر١طةشٞ

   .(OIE) حٌّٕظّش حٌعخ١ٌّش ٌٍظحش حٌح١ٛح١ٔش

 

ارلاغ ٚصحسس حٌضسحعش ـةٛسح  رةؤٞ رةخدع ؽةخسة ٠ظعٍةك رٕفةٛق  4.7

ػلاع ر١ٛحٔخص أٚ أوؼش  أٚ رظٙٛس ح عشحع حٌغش٠ش٠ش  رذ 

ح ِشحع رحص حةرلاغ حةٌضحِٟ أٚ أٞ حٔظشخس ٚرخثٟ حٌّحةذدس 

 رمشحس ِٓ ٚصحسس حٌضسحعش. 

 

حرةةلاغ ٚصحسس حٌضسحعةةش ٚح جٙةةضس ح ١ِٕةةش حٌّخظظةةش رٙةةشٚد   4.8
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emergency related to death of three or more 

animals, or the existence of symptoms of a 

notifiable disease or a pandemic specified by 

an Order of the Ministry of Agriculture.   

 

4.8  Reporting escape of any animal used under 

Chapter V and Article 7 to the Ministry of 

Agriculture and relevant security agencies 

within 6 hours of its occurrence.   

 

4.9  Whatever is decided by the relevant 

authorities, in accordance with the purposes of 

this Law and after seeking the opinion of the 

Ministry of Agriculture.  

 7حٌّةخدس حٌّغةظخذِش ـةٟ حٌفظةً حٌخةخِظ ٚأٞ ِٓ حٌح١ٛحٔخص 

 عخعخص ِٓ رذٚػٗ. 6خلاي 

 

ٚـمةةخ  ٘ةذحؾ ٘ةزح حٌمةةخْٔٛ وةً ِةخ طمةةشسٖ حٌغةٍطخص حٌّخظظةش  4.9

 صحسس حٌضسحعش. حعظطلا  سأٞ ٚرعذ ٚرٌه 

Article 5: Requirements for Animal 

Transportation:   

 

In accordance with Articles 3 and 4 of this Law, 

transportation of animals by land, sea or air is 

subject to the following requirements:   

 

5.1  Complying with the IATA Live Animal 

Regulations for air animal shipments, the OIE 

Live Animal Regulations for land and sea 

animal shipments, the provisions of CITES for 

shipments of CITES listed species, and any 

additional requirements of the importing and 

exporting country.  

 

5.2  Using the most appropriate methods of 

transportation, loading and unloading for the 

welfare and safety of animals. The details of 

implementation of this Article shall be 

specified by an Order of the Ministry of 

Agriculture.      

 

5.3  Providing the veterinary procedures in 

accordance with the OIE regulations at the 

time of import, export and transit. 

 

5.4  Transporting without delay the animals which 

comply with the requirements of export and 

import from/to the establishments or transport 

facilities designed for accomodation or 

transportation.  

 

In case of non compliance with the 

requirements of export and import, the 

existing legal rules shall apply without 

prejudice to the provisions of this Law and 

animal welfare. 

 

 : شسوا َقم انحُىاَاخ:5انًادج 

٠خؼةةث ٔمةةً ِةةٓ ٘ةةزح حٌمةةخْٔٛ   4ٚ 3ِةةث ِشحعةةخس أرىةةخَ حٌّةةخدط١ٓ 

 ط١ش:حٌح١ٛحٔخص رشح  أٚ رحشح  أٚ جٛح  ٌٍششٚؽ ح٢

 حٌظم١ةةةةذ رؤٔظّةةةةش أ٠خطةةةةخ ٌٍح١ٛحٔةةةةخص حٌح١ةةةةش أػٕةةةةخء ع١ٍّةةةةخص ٔمةةةةً 5.1

ح   خصحٌح١ٛحٔ ّٛ ٚرظٛط١خص حٌّٕظّش حٌعخ١ٌّش ٌٍظةحش حٌح١ٛح١ٔةش  ج

(OIE)   ٚرؤرىةةخَ  أٚ رحةةشح   أػٕةةخء ع١ٍّةةخص ٔمةةً حٌح١ٛحٔةةخص رةةشّح

 حطفخل١ةةش عةةخ٠ظظ رشةةؤْ ٔمةةً حٌح١ٛحٔةةخص حٌّذسجةةش ـةةٟ ِلارمٙةةخ

 .  ٚرخٌششٚؽ حةػخـ١ش حٌّعظّذس ـٟ حٌزٍذ حٌّظذس ٚحٌّغظٛسد

 

ٍشـةك ِلاءِةش ٌحعظخذحَ ٚعخثً حٌٕمً ٚحٌظح١ًّ ٚحٌظفش٠ػ ح وؼش  5.2

عةلاِظٙخ. طحةذد دلةخثك ططز١ةك ٘ةزٖ حٌفمةشس ٌؼّخْ خٌح١ٛحٔخص ٚر

 رمشحس طخدس عٓ ٚصحسس حٌضسحعش.   

 

ظٛطةة١خص حٌّٕظّةةش ططز١ةةك حجةةشحءحص حٌظةةحش حٌز١طش٠ةةش ٚـمةةخ ٌ 5.3

أػٕةةةخء حةعةةةظ١شحد ٚرٌةةةه  ( OIE) حٌعخ١ٌّةةةش ٌٍظةةةحش حٌح١ٛح١ٔةةةش

 ٚحٌظظذ٠ش ٚحٌظشحٔض٠ض. 

 

ٔمً حٌح١ٛحٔةخص حٌّغةظٛـ١ش ٌشةشٚؽ حٌظظةذ٠ش أٚ حةعةظ١شحد دْٚ  5.4

 حرطخء ِٓ أٚ حٌٝ حٌّٕشآص ٚحٌٛعخثً حٌّجٙضس ة٠ٛحثٙخ أٚ ٔمٍٙخ. 

 

ـةةٟ رةةخي عةةذَ حعةةظ١فخء شةةشٚؽ حٌظظةةذ٠ش أٚ حةعةةظ١شحد  ططزةةك 

حٌمٛحعةةذ حٌمخ١ٔٛٔةةش حٌٕخـةةزس رّةةخ ة ٠ظعةةخسع ِةةث ٔظةةٛص ٘ةةزح 

 .  خصحٌمخْٔٛ ٚحٌشـك رخٌح١ٛحٔ

 

ٚـمةةخ  ٘ةةذحؾ ٘ةةزح حٌمةةخْٔٛ مةةشسٖ حٌغةةٍطخص حٌّخظظةةش وةةً ِةةخ ط 5.5

 صحسس حٌضسحعش. حعظطلا  سأٞ ٚرعذ ٚرٌه 
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5.5  Whatever is decided by the relevant 

authorities, in accordance with the purposes of 

this Law and after seeking the opinion of the 

Ministry of Agriculture.  

Article 6: Killing of Animals for Disease 

Control Purposes: 

 

In case of an infectious disease that may spread 

from animal to animal or to any other living 

creature, the Ministers of Public Health and 

Agriculture may issue a joint order to euthanize 

the animals where such measure is proportional to 

the damage and necessary to prevent a dangerous 

and contagious disease or pandemic in accordance 

with the OIE guidelines.  

 

Owners are committed to declare the presence of 

animals and assist in the implementation of the 

aforesaid measures.  

 َاخ نهىقاَح  د اَتشاز الأيساع: : قتم انحُىا6انًادج 

أٞ وةخثٓ حٌةٝ  ش حٔظشخس ِشع ٠ٕظمً ِٓ ر١ٛحْـٟ رخي ٚجٛد ِخخؽ

ّٟ  خةةةش رمةةةشحس ِشةةةظشن رةةة١ٓ ٚص٠ةةةشٞ حٌظةةةحش حٌعخِةةةش     ٠جةةةٛصرةةة

اطخةةخر لةةشحس رخٌمظةةً حٌةةشر١ُ ٌح١ٛحٔةةخص ِحةةذدس رعةةذ حٌظؼزةةض ٚحٌضسحعةةش  

ِٓ أْ ٘زح حةجشحء ٠ظٕخعذ ِةث حٌؼةشس حٌحخطةً ٚػةشٚسس حٌٛلخ٠ةش 

ِٓ حٔظشخس أٞ ِشع أٚ ٚرخء ِعذ أٚ خط١ةش ِٚةث ِشحعةخس طٛطة١خص 

 .  (OIE) حٌّٕظّش حٌعخ١ٌّش ٌٍظحش حٌح١ٛح١ٔش

حٌّخٌه رخلإعلاْ عٓ حٌح١ٛحٔخص حٌّظٛحجةذس ـ١ٙةخ ٚحٌّغةخعذس ـةٟ ٠ٍظضَ 

 طٕف١ز حلإجشحءحص حٌّزوٛسس أعلاٖ.

Article 7: Ownership and Guardianship of 

Wild Animals: 

 

With the exception of licensed zoos and rescue 

centers, it is prohibited to own or guard wild 

animals enlisted in Appendix I of CITES, whether 

wild caught or captive born, as well as other 

endangered or dangerous animals specified by an 

Order of the Minister of Agriculture.  

 : تًهك انحُىاَاخ انثسَح وحساصتها: 7انًادج 

 1حٌٍّحةك  ٠حظش طٍّه أٚ رشحعةش حٌح١ٛحٔةخص حٌّذسجةش أعةّخإ٘خ ـةٟ

ِٓ عخ٠ظظ  عٛحء أٌمٟ حٌمزغ ع١ٍٙخ ـٟ حٌزش٠ش أٚ ٌٚذص ـةٟ ح عةش  

ٚوزٌه حٌح١ٛحٔخص حٌّٙذدس رخةٔمشحع أٚ حٌخطشس حٌّحةذدس رمةشحس ِةٓ 

ٚص٠ةةةش حٌضسحعةةةش  حة دحخةةةً رةةةذحثك حٌح١ٛحٔةةةخص أٚ ِشحوةةةض حةٔمةةةخر 

 .  حٌّشخض ٌٙخ ٚـمخ   رىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ

Chapter II: Sale of Animals and Breeding 

Establishments 
 

  انفظم انثاٍَ: تُغ انحُىاَاخ ويساكز انتكاثس

Article 8: Requirement to Obtain a License or 

Submit a Notification:  

 

Every establishment for selling or breeding 

animals is subject to a prior license or notification 

from the relevant authorities in accordance with 

the existing laws, after seeking the opinion of the 

Ministry of Agriculture and after ensuring the 

compliance with the requirements of this Law.  

 

The Minister of Agriculture shall issue an order 

specifying the animals that can be sold or bred in 

these establishments, in accordance with the 

requirements of this Law.   

 

If at any time, the holder of license fails to comply 

with the requirements of this Law, the relevant 

authority may issue a decision to suspend or 

revoke the license and refer the case to the 

relevant court.    

 

 :أو تقدَى تظسَح : يى ة الاصتحظال ػهً تسخُض8انًادج 

ٌّٛجةةذ حةعظحظةةخي أٚ ٌٍظىةةخػش طخؼةةث وةةً ِٕشةةؤس ٌز١ةةث حٌح١ٛحٔةةخص 

ٚـمةخ حٌغةٍطخص حٌّخظظةش  أٚ طمذ٠ُ طظش٠و ٌةذٜ عٍٝ طشخ١ض ِغزك

رعةةةةذ حعةةةةظطلا  سأٞ ٚصحسس ٌٍمةةةةٛح١ٔٓ حٌّشع١ةةةةش حةجةةةةشحء  ٚرٌةةةةه 

 حٌششٚؽ حٌّحذدس ـٟ ٘زح حٌمخْٔٛ. ٚرعذ حٌظؼزض ِٓ طٛحـش  حٌضسحعش

٠ظةذس ٚص٠ةش حٌضسحعةش لةشحسح ٠حةذد أرىةخَ ٘ةزح حٌمةخْٔٛ  ِث ِشحعةخس 

 ـ١ٗ ةثحش حٌح١ٛحٔخص حٌظٟ ٠غّو رز١عٙخ أٚ طىخػش٘خ ـٟ ٘زٖ حٌّٕشآص.

رخٌظم١ةةةذ ـةةةٟ أٞ ٚلةةةض طةةةخرذ حٌظةةةشخ١ض ـةةةٟ رةةةخي عةةةذَ حٌظةةةضحَ 

حٌّخظظةةش أْ  ٠حةةك ٌٍغةةٍطش  خٌّٛجزةةخص حٌّحةةذدس ـةةٟ ٘ةةزح حٌمةةخْٔٛر

ٌةةٝ ظةةٗ حٛلةةؿ طٕف١ةةز حٌعّةةً رةةخٌظشخ١ض أٚ عةةحزٗ ٚحرخٌطظةةذس لةةشحسح ر

 حٌمؼخء حٌّخظض. 

طخرذ حٌظظش٠و ـٟ أٞ ٚلةض رخٌظم١ةذ رّٛجزةخص ـٟ رخي عذَ حٌظضحَ 

طةخرذ ظةذس لةشحسح رّٕةث طأْ ٍغةٍطش حٌّخظظةش ٠حك ٌ٘زح حٌمخْٔٛ  

عةةٕش عٍةةٝ ٌّةةذس حٌم١ةةخَ رخ عّةةخي ِٛػةةٛ  حٌظظةةش٠و ِةةٓ حٌظظةةش٠و 

 ٚحرخٌظٗ حٌٝ حٌمؼخء حٌّخظض.  ح وؼش 
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If at any time, the holder of notification fails to 

comply with the requirements of this Law, the 

relevant authority may issue a decision to prohibit 

the holder of notification from carrying out the 

tasks mentioned in the notification for a maximum 

period of one year and refer the case to the 

relevant court.    

Article 9: Specific   Requirements for the 

Establishments Selling Animals:  

 

Besides the requirements of Chapter I of this Law, 

the establishment’s owner undertakes to fulfill the 

following requirements: 

 

9.1 Ensure the regular health supervision by a 

veterinary doctor.  

 

9.2 Maintain records of the origin of displayed 

animals and transfer of guardianship.  

 

9.3 Without prejudice to Article 7 of this Law, if 

the animals offered for sale were imported and 

listed in any of the Appendices of CITES, the 

establishment must retain the legal documents 

of export and import according to the existing 

laws. A copy of the documents shall be 

provided to the new guardian.  

 

9.4 Train the working staff of the establishment 

on the care and welfare of animals.  

 

9.5 Maintain a general medical record of animals 

and deliver a health certificate from the 

veterinary doctor to the new guardian.   

 

9.6 Not to exceed the allowed number of animals 

according to the qualifications and space of 

the establishment.  

 

9.7 Ensure that microchips are implanted by a 

veterinary doctor in dogs and other animals 

offered for sale in the establishment. The 

Minister of Agriculture shall issue an order 

specifying these animals and the type of 

microchips.   

 

9.8 Refrain from selling animals to a minor under 

16 years of age without the expressed consent 

of his or her custodian.  

 

9.9 Refrain from selling stray animals.  

 : يى ثاخ خاطح تًُش خ تُغ انحُىاَاخ:9انًادج 

ِةٓ ٘ةةزح ح ٚي فظةةً حٌـؼةلا عةٓ حٌّٛجزةةخص حٌّٕظةٛص ع١ٍٙةةخ ـةٟ 

 حٌمخْٔٛ  ٠ٍظضَ ِخٌه حٌّٕشؤس رظٕف١ز حٌّٛجزخص ح٢ط١ش:   

طةةؤ١ِٓ حلإشةةشحؾ حٌظةةحٟ حٌةةذٚسٞ عٍةةٝ حٌح١ٛحٔةةخص رٛحعةةطش  9.1

 ؽز١ذ ر١طشٞ.  

 

ِغةةه عةةجلاص رّظةةخدس حٌح١ٛحٔةةخص حٌّعشٚػةةش ـةةٟ حٌّٕشةةؤس  9.2

 ٚحٔظمخي رشحعظٙخ. 

 

 ارح وخٔةةض حٌح١ٛحٔةةخصِةةٓ ٘ةةزح حٌمةةخْٔٛ   7ِةةث ِشحعةةخس حٌّةةخدس  9.3

ِذسجةةش ـةةٟ أٞ ِةةٓ ِٚغةةظٛسدس ِةةٓ حٌخةةخسؽ  حٌّعشٚػةةش ٌٍز١ةةث

ِلارةةك حطفخل١ةةش عةةخ٠ظظ  ٠جةةذ أْ طحةةظفب حٌّٕشةةؤس رخٌّغةةظٕذحص 

حٌخخطش رخةعظ١شحد ٚحٌظظذ٠ش ٚـمخ ٌٍمٛح١ٔٓ حٌّشع١ةش حةجةشحء. 

 ٠جذ طغ١ٍُ حٌحخسط حٌجذ٠ذ ٔغخخ عٕٙخ.

 

طةةذس٠ذ حٌعةةخ١ٍِٓ ـةةٟ حٌّٕشةةؤس عٍةةٝ حٌعٕخ٠ةةش رخٌح١ٛحٔةةخص ٚحٌشـةةك  9.4

 رٙخ. 

 

ِغةه عةجً ؽزةٟ عةخَ ٌٍح١ٛحٔةةخص حٌّٛجةٛدس ـةٟ ِٕشةؤس ٚحرةةذس  9.5

ٚطغ١ٍُ حـخدس طةح١ش طةخدسس عةٓ ؽز١ةذ ر١طةشٞ حٌةٝ حٌحةخسط 

 حٌجذ٠ذ.

 

عةةذَ طخطةةٟ عةةذد حٌح١ٛحٔةةخص حٌّغةةّٛل رةةٗ ٚـمةةخ ٌّٛحطةةفخص  9.6

 حٌّٕشؤس ِٚغخرظٙخ.

 

خص اٌىظش١ٔٚةةش طعش٠ف١ةةش رٛحعةةطش ؽز١ةةذ حٌظؤوةةذ ِةةٓ صس  سلخلةة 9.7

ر١طشٞ ـٟ حٌىلاد ٚحٌح١ٛحٔخص حٌّعذس ٌٍز١ث ـةٟ حٌّٕشةؤس. طحةذد 

٘ةةزٖ حٌح١ٛحٔةةةخص ٚأٔةةٛح  حٌشلخلةةةخص رمةةةشحس ٠ظةةذس عةةةٓ ٚص٠ةةةش 

 حٌضسحعش.

 

عةةٕش دْٚ  16حةِظٕةةخ  عةةٓ ر١ةةث أٞ ر١ةةٛحْ ٌشةةخض طحةةض حٌةةـ 9.8

 ِٛحـمش ٌٟٚ أِشٖ)ح( حٌظش٠حش.

 

 سدس. حةِظٕخ  عٓ ر١ث حٌح١ٛحٔخص حٌشخ 9.9
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Article 11: Specific Provisions on Breeding 

Establishments:  

 

Besides the general requirements, the breeding 

establishments shall meet specific requirements to 

be determined by an order from the Ministry of 

Agriculture which shall take into consideration 

the specie, age, safety and health of the animal.  

 : يى ثاخ خاطح تًساكز انتكاثس: 11انًادج 

رخلإػةةخـش اٌةةٝ حٌشةةشٚؽ حٌعخِةةش  طخؼةةث ِشحوةةض حٌظىةةخػش اٌةةٝ شةةشٚؽ 

خخطش طحذد رمشحس طخدس عٓ ٚص٠ةش حٌضسحعةش  عٍةٝ أْ ٠شحعةٝ ـةٟ 

 رٌه ـظ١ٍش حٌح١ٛحْ ٚعٕٗ ٚعلاِظٗ ٚطحظٗ. 

 

Chapter III: Guardianship of Animals 

 
 انفظم انثانث: حساصح انحُىاَاخ

Article 11: Obligations of Guardian:  

 

Any person willing to guard an animal shall 

comply with the requirements of this Law.  

 

Any person wishing to guard a dog, or any other 

animal from among the list issued by the Minister 

of Agriculture in accordance with provision 9.7 of 

Article 9 above, shall register the transfer of 

guardianship at the Ministry of Agriculture. The 

registration may take place through  the 

establishment that  transferred guardianship of the 

animal or by registered mail.  

   

Upon registration, the guardian shall pay a fee of 

50.000 Lebanese Liras. Any subsequent change of 

guardianship shall be registered according to the 

same rules and for the same fee.  

 

Persons with disabilities as well as rescue centers 

established in accordance with the provisions of 

Article 23 of this Law are exempted from 

registration fees.   

 

The guardian is responsible to ensure that a 

microchip is implanted into the body of the 

animal and that the animal is not allowed to stray.  

 : يى ثاخ انحازس: 11انًادج 

٠جذ أْ ٠ظم١ذ حٌشخض حٌشحؼذ رحشحعش ر١ٛحْ رخٌششٚؽ حٌّحذدس 

 ـٟ ٘زح حٌمخْٔٛ.  

وٍذ أٚ أٞ ر١ٛحْ  خش ِحذد  حٌشحؼذ رحشحعش٠جذ عٍٝ حٌشخض 

أعلاٖ  9ِٓ حٌّخدس  9.7ـٟ لشحس ٚص٠ش حٌضسحعش حٌّشخس ح١ٌٗ ـٟ حٌزٕذ 

  ٠ّٚىٓ أْ ٠ظُ ٚصحسس حٌضسحعشحٔظمخي حٌحشحعش ٌٗ ٌذٜ أْ ٠غجً 

حٌزش٠ذ أٚ حٌحشحعش ٔمً أجشص ع١ٍّش حٌّٕشؤس حٌظٟ رٌه رٛحعطش 

  حٌّؼّْٛ. 

ٚلذسٖ خّغ١ٓ أٌؿ ١ٌشس ٌزٕخ١ٔش. ٠ٚغجً أٞ سعّخ حٌحخسط  ٠غذد

 طفشغ ةرك ٌٍحشحعش ٚـك ح طٛي ٔفغٙخ ٌٚمخء سعُ ِّخػً. 

ِٚشحوض حةٔمخر حٌّٕشؤس ٠عفٝ ِٓ سعُ حٌظغج١ً ح شخخص حٌّعٛلْٛ 

 ِٓ ٘زح حٌمخْٔٛ.  23حٌّخدس ٚـمخ  رىخَ 

٠جذ عٍٝ حٌحخسط أْ ٠ظؤوذ ِٓ صس  سلخلش حٌىظش١ٔٚش ـٟ جغُ 

 حٌح١ٛحْ ٚعذَ طغ١١زٗ. 

   

Article 12: Stray Animals:  

 

Without prejudice to the provisions of this Law, in 

particular Article 4, the Ministry of Agriculture 

shall set forth guidelines for stray population 

management, including the acceptable methods of 

reproductive control, capture, rabies observation, 

the reasonable period of time to allow for reunion 

with the owner and minimum standards for 

housing and disease control measures. 

 

Municipalities shall set forth a management plan 

for stray animals in accordance with the directives 

of the Ministry and enforce it, whether directly or 

through contracts with any of the bodies 

 : انحُىاَاخ  انشازدج: 21انًادج 

ِٕةٗ  طؼةث ٚصحسس  4ِث ِشحعخس أرىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ  ٚة ع١ّخ حٌّةخدس 

حٌضسحعش حٌظٛجٙخص حٌعخِةش ٌٍظعخِةً ِةث حٌح١ٛحٔةخص حٌشةخسدس  رّةخ ـةٟ 

رٌةةه حٌٛعةةخثً حٌّمزٌٛةةش ٌظحذ٠ةةذ حٌٕغةةً ٌٍٚمةةزغ ع١ٍٙةةخ ِٚشحلزةةش دحء 

حٌىٍةةةذ ٚٚجةةةٛد حِٙةةةخي أطةةةحخرٙخ ِةةةذس ص١ِٕةةةش ِعمٌٛةةةش ةعةةةظعخدطٙخ 

 حءحص ِىخـحش ح ِشحع. ِٚعخ١٠ش حة٠ٛحء ٚحجش

طؼةةةث حٌزٍةةةذ٠خص خطةةةش ٌٍظعخِةةةً ِةةةث حٌح١ٛحٔةةةخص حٌشةةةخسدس رٕةةةخء عٍةةةٝ 

طٛجٙةةةخص ٚصحسس حٌضسحعةةةش ٚطعّةةةً عٍةةةٝ طٕف١ةةةز٘خ عةةةٛحء ِزخشةةةشس أٚ 

   أدٔخٖ.    23رخٌظعخلذ ِث حرذٜ حٌجٙخص حٌّٕظٛص ع١ٍٙخ ـٟ حٌّخدس 
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mentioned in Article 23 below.  

Chapter IV: Raising Animals in Farms 

and Their Use for Working Purposes  
 

انفظم انساتغ: تستُح انحُىاَاخ انززاػُح واصت دايها فٍ 

 انؼًم

Article 13: Requirement to Obtain a License: 

 

Without prejudice to the licenses required to 

establish and operate establishments for raising 

farm animals and slaughtering houses, such 

establishments are subject to the provisions of this 

Law, in accordance with its type.  

 

A joint order of the Ministers of Agriculture and 

Interior and Municipalities shall determine the 

establishments which can by nature be subject to 

the provisions of this Law.  

 : يى ة الاصتحظال ػهً تسخُض:13انًادج 

ِث ِشحعخس ح رىخَ حٌظٟ ططزك ـٟ حعطخء طشحخ١ض حٔشخء ٚحعةظؼّخس 

ِٕشآص طشر١ش حٌح١ٛحٔخص حٌضسحع١ةش ٚحٌّغةخٌ   طخؼةث ٘ةزٖ حٌّٕشةآص 

  رىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ رّخ ٠ظلاءَ ِث ؽز١عظٙخ. 

طحةةذد رمةةةشحس ِشةةظشن رةةة١ٓ ٚص٠ةةةشٞ حٌضسحعةةش ٚحٌذحخ١ٍةةةش ٚحٌزٍةةةذ٠خص 

 حٌمخْٔٛ.  حٌّٕشآص حٌظٟ طظلاءَ ؽز١عظٙخ ِث أرىخَ ٘زح 

Article 14: Submission of Periodical Medical 

Reports: 

 

Every owner of the establishment for raising farm 

animals shall submit to the Ministry of 

Agriculture within the first month of every year a 

report issued by the appointed veterinary doctor 

on the health conditions of the animals and the 

general situation of the Farm.  

 : إَداع انتقازَس انطثُح اندوزَح:14انًادج 

عٍةةٝ وةةً طةةخرذ ِٕشةةؤس ٌظشر١ةةش حٌح١ٛحٔةةخص حٌضسحع١ةةش ا٠ةةذح  ٚصحسس 

حٌضسحعةةش خةةلاي حٌشةةٙش ح ٚي ِةةٓ وةةً عةةٕش طمش٠ةةشح  ٠ٕظّةةٗ حٌطز١ةةذ 

حٌز١طةةشٞ حٌّعظّةةذ ٌذ٠ةةٗ رشةةؤْ حٌٛػةةث حٌظةةحٟ ٌٍح١ٛحٔةةخص ٚٚػةةث 

 حٌّضسعش رشىً عخَ.

Article 15: Slaughtering of Animals:  

 

Slaughtering shall only take place in licensed 

slaughter houses and establishments designed for 

the purpose of slaughtering farm animals.  

 

The technical and health conditions applicable to 

the slaughtering houses and establishments 

designed for the purpose of slaughtering farm 

animals shall be determined by a Decree at the 

Council of Ministers upon suggestion of the 

Minister of Agriculture and in accordance with 

the provisions of this Law and the guidelines of 

the OIE.  

 : ذتح انحُىاَاخ: 15انًادج 

ة ٠جٛص حٌزرو حة ـٟ حٌّغخٌ  ٚحٌّٕشآص حٌّعذس ٌزرو حٌح١ٛحٔخص 

 حٌضسحع١ش حٌّشخض ٌٙخ. 

ِث ِشحعخس أرىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ ٚطٛط١خص حٌّٕظّش حٌعخ١ٌّش ٌٍظحش 

  طحذد رّشعَٛ ٠ظخز ـٟ ِجٍظ حٌٛصسحء  رٕخء (OIE) حٌح١ٛح١ٔش

عٍٝ حلظشحل ٚص٠ش حٌضسحعش  حٌششٚؽ حٌف١ٕش ٚحٌظح١ش حٌظٟ طخؼث 

 ٌٙخ حٌّغخٌ  ٚحٌّٕشآص حٌّعذس ٌزرو حٌح١ٛحٔخص حٌضسحع١ش. 

 

Article 16: Working Animals: 

 

Animals must not be worked when in poor health, 

when too young or too old, or if the work 

environment or the equipment used threatens their 

safety or growth, or exceeds their natural 

capacities or inflicts distress, pain or suffering. 

 

The Minister of Agriculture shall issue an order 

specifying the animals that can be used for 

working purposes. 

 : اصت داو انحُىاَاخ فٍ انؼًم: 16انًادج 

٠حظش طشؽ١ً حٌح١ٛحٔخص حٌظٟ ة طغّو ٌٙخ طةحظٙخ أٚ عةٕٙخ رخٌعّةً  

أٚ ارح وخٔض  شٚؾ حٌعًّ أٚ حٌّعذحص حٌّغظخذِش ـ١ٗ طٙذد عةلاِظٙخ 

أٚ ّٔٛ٘خ أٚ طظجخٚص لذسحطٙخ حٌطز١ع١ش أٚ طعشػٙخ  ٠ش ػخثمش أٚ أٌةُ 

  أٚ ِعخٔخس.  

طحةةذد أٔةةٛح  حٌح١ٛحٔةةخص حٌظةةٟ ٠جةةٛص حعةةظخذحِٙخ ـةةٟ حٌعّةةً رّٛجةةذ 

 شحس طخدس عٓ ٚص٠ش حٌضسحعش. ل
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Chapter V: Use of Animals in Scientific 

Experimentation 

 

 انفظم ان ايش: اصت داو انحُىاَاخ فٍ انتجازب انؼهًُح

Article 17: Requirement of Prior Notification: 

 

Any scientific experimentation requiring the use 

of animals is subject to prior notification to the 

Ministry of Agriculture.  

 
The use of animals in experimentation is restricted 

to licensed medical establishments, research 

centers, universities and any other body licensed 

by a Decision of the Council of Ministers to use 

animals in scientific experimentation.  

The Minister of Agriculture shall issue an Order 

specifying the number and types of animals used 

in experimentation, the formalities and 

requirements of notification.   

If at any time, the establishment fails to comply 

with the requirements of this Law, the Minister of 

Agriculture may issue a decision prohibiting the 

establishment from using animals in scientific 

experimentations for a period of 2 months and 

referring the establishment to the relevant judicial 

authorities.  

 : يى ة انتظسَح انًضثق:17انًادج 

ًّ طجشرش ع١ٍّش  طغةظخذَ ـ١ٙةخ حٌح١ٛحٔةخص ٌّٛجةذ حٌظظةش٠و طخؼث و

 حٌّغزك ٌذٜ ٚصحسس حٌضسحعش. 

٠حظش حعظخذحَ حٌح١ٛحٔخص ـٟ حٌظجةخسد حٌع١ٍّةش رخٌّئعغةخص حٌطز١ةش 

ِٚشحوض ح رحخع ٚحٌجخِعخص حٌّشخظش ٚأ٠ةش جٙةش أخةشٜ ٠جةخص ٌٙةخ 

حعظخذحَ حٌح١ٛحٔةخص ـةٟ حٌظجةخسد حٌع١ٍّةش رّٛجةذ لةشحس ٠ظةذس عةٓ 

 ِجٍظ حٌٛصسحء.

ٚأطةةةٛي حٌظظةةةش٠و ٚعةةةذد٘خ طحةةةذد أٔةةةٛح  حٌح١ٛحٔةةةخص حٌّغةةةظخذِش 

 ٚششٚؽٗ رمشحس ٠ظذس عٓ ٚص٠ش حٌضسحعش. 

ـةةٟ رةةخي عةةذَ حٌظةةضحَ حٌّٕشةةؤس ـةةٟ أٞ ٚلةةض رخٌظم١ةةذ رّٛجزةةخص ٘ةةزح 

حٌمةةخْٔٛ  ٠حةةك ٌةةٛص٠ش حٌضسحعةةش أْ ٠ظةةذس لةةشحسح رّٕةةث حٌّٕشةةؤس ِةةٓ 

خ حٌةٝ حعظخذحَ حٌح١ٛحٔخص ـةٟ حٌظجةخسد حٌع١ٍّةش ٌّةذس شةٙش٠ٓ ٚحرخٌظٙة

 حٌمؼخء حٌّخظض.  

 

Article 18: Qualifications of the Procedures 

Center:  

 

The qualifications of the Procedures center shall 

be determined by a joint order of the Ministries of 

Agriculture, Health and Higher Education, in 

accordance with OIE regulations and provided 

that the necessary medicines for treatment, pain 

relief and euthanasia are available at all times.  

 

 : يىاطفاخ يسكز انتجازب:18انًادج 

طحةةةذد ِٛحطةةةفخص ِشحوةةةض حٌظجةةةخسد رمةةةشحس ِشةةةظشن رةةة١ٓ ٚصحسحص 

حٌضسحعش ٚحٌظةحش ٚحٌظشر١ةش ٚحٌظعٍة١ُ حٌعةخٌٟ  عٍةٝ أْ ٠ىةْٛ ِجٙةضح 

دِٚةةخ رةةخٌّٛحد حٌطز١ةةش حٌلاصِةةش ٌٍعةةلاؽ ٚطخف١ةةؿ ح ٌةةُ ٚحٌمظةةً حٌةةشر١ُ 

١ةةةش ظةةةحش حٌح١ٛحٍٔحٌّٕظّةةةش حٌعخ١ٌّةةةش ٌطٛطةةة١خص ٚرّةةةخ ٠ظٛحـةةةك ِةةةث 

(OIE)  . 

Chapter VI: Use of Animals in 

Entertainment 

 انفظم انضادس: إصت داو انحُىاَاخ فٍ يجالاخ انتسفُه

Article 19: Requirement to obtain a prior 

approval: 

 

The use of animals in entertainment (such as the 

use of animals in circuses, for riding or carriage 

driving or participation of animals in 

competitions, etc…) is subject to prior approval 

after ensuring the compliance with the 

requirements of this Law. The details of 

implementation of this Article shall be issued by a 

 : يى ة الاصتحظال ػهً يىافقح يضثقح:19انًادج 

٠خؼةةث حعةةظخذحَ حٌح١ٛحٔةةخص ـةةٟ ِجةةخي حٌظشـ١ةةٗ )حٌغةة١شن ٚسوةةٛد 

حٌح١ٛحٔخص ٚجشّ حٌعشرخص ٚحششحن حٌح١ٛحٔخص ـٟ حٌّغخرمخص  أٌة ...( 

حٌٝ ِٛجذ حةعظحظخي عٍٝ  حٌّٛحـمش حٌّغةزمش ِةٓ ٚصحسس حٌضسحعةش 

رعذ حٌظؼزض ِٓ طٛحـش حٌششٚؽ حٌّحذدس ـةٟ ٘ةزح حٌمةخْٔٛ. طحةذد دلةخثك 

ذ لةةشحس ٠ظةةذس عةةٓ ٚص٠ةةش حٌضسحعةةش رعةةذ ططز١ةةك ٘ةةزٖ حٌّةةخدس رّٛجةة

 حعظطلا  سأٞ حةدحسحص حٌّخظظش.   
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joint Order of the Minister of Agriculture after 

seeking the opinion of the relevant 

administrations.   

 

The concerned person shall comply at all times 

with the requirements of this Law under threat of 

revocation of approval.    

 

Without prejudice to Article 7 of this Law, the 

Minister of Agriculture may prohibit the 

participation of certain animal species in certain 

types of entertainment and competitions if the 

welfare of the species cannot be ensured.  

رخٌظم١ذ رخٌششٚؽ حٌّز١ٕةش ـةٟ ٘ةزح حٌمةخْٔٛ طحةض  حٌعلالش٠ٍظضَ طخرذ 

 ؽخثٍش عحذ حٌّٛحـمش. 

ٌةةٛص٠ش حٌضسحعةةش أْ ِةةٓ ٘ةةزح حٌمةةخْٔٛ   7ِةةث ِشحعةةخس أرىةةخَ حٌّةةخدس 

ٕةةش ِةةٓ ٠حظةةش حعةةظخذحَ أٔةةٛح  ِع١ٕةةش ِةةٓ حٌح١ٛحٔةةخص ـةةٟ أٔةةٛح  ِع١

  عزخد طظعٍك رخٌشـك رخٌح١ٛحْ. حٌظشـ١ٗ أٚ حٌّغخرمخص

Chapter VII: Regulation of Zoos 

 

 انفظم انضاتغ: فٍ تُظُى حدائق انحُىاٌ

Article 20: Operating a Zoo:  

 

The operating of a zoo is subject to the approval 

of the Ministry of Agriculture after ensuring the 

compliance with the requirements of this Law.  

 

In addition to the general requirements set out in 

this Law, the granting of prior approval requires 

fulfillment of the following requirements:  

 

1. That the project aims to preserve animal 

species and habitat, ensure a suitable 

environment for animals kept at the zoo 

and provide information about the 

displayed species.  

 

2. That the maximum number of animals (by 

specie) that can be kept in the zoo is 

specified.  

 

3. That the current number and species of 

animals is specified.  

 

4. That a veterinary doctor is appointed.  

 

5. That a detailed study is provided with an 

explanation of how to raise and respond to 

the needs of every animal species as well 

as the qualifications of the enclosures and 

environment which shall allow the 

animals to express as much as possible 

their natural behaviors.  

 

6. That sufficient human resources are 

ensured in order to respond to the animals’ 

needs, provided that the owner or one of 

the working staff holds a university degree 

 :اخ: اصتثًاز حدَقح حُىا21َانًادج 

ٌّٛجةذ حةعظحظةخي عٍةٝ ِٛحـمةش  خص٠خؼث حعظؼّخس رذ٠مش حٌح١ٛحٔ

ٚصحسس حٌضسحعةةش رعةةذ حٌظؼزةةض ِةةٓ طةةٛحـش حٌشةةشٚؽ حٌّحةةذدس ـةةٟ ٘ةةزح 

 حٌمخْٔٛ. 

رخلإػخـش ٌٍششٚؽ حٌعخِش حٌّحذدس ـةٟ ٘ةزح حٌمةخْٔٛ  ٠شةظشؽ ـةٟ ِةٕو 

 طٛحـش حٌششٚؽ حٌظخ١ٌش:حٌّغزمش حٌّٛحـمش 

أْ ٠ىةةةْٛ أرةةةذ أ٘ةةةذحؾ حٌّشةةةشٚ  حٌحفةةةخ  عٍةةةٝ حٌفظةةةخثً  .1

ٚحٌؼةةشٚس حٌح١ٛح١ٔةةش رشةةؤْ حٌظٕةةٛ  حٌز١ٌٛةةٛجٟ ٚطةةؤ١ِٓ حٌز١جةةش 

ٚطةٛـ١ش  خصحٌّلاثّش ٌٍح١ٛحٔخص حٌّٛجٛدس ـٟ رذحثك حٌح١ٛحٔة

 حٌّعٍِٛخص رٛي ح ٔٛح  حٌّعشٚػش.

 

ـةٟ  ٚػةعٙخأْ ٠حذد حٌحةذّ ح لظةٝ ٌٍح١ٛحٔةخص حٌظةٟ ٠جةٛص  .2

 حٌحذ٠مش ٚـمخ  ٔٛحعٙخ. 

 

 .  ٚأٔٛحعٙخحٌّٛجٛدس أْ ٠حذد عذد حٌح١ٛحٔخص  .3

 

 أْ طىْٛ حٌحذ٠مش طحض حششحؾ ؽز١ذ ر١طشٞ.  .4

 

ٚطٍز١ةش رخجةخص أْ طمذَ دسحعةش ِفظةٍش طٛػةو و١ف١ةش طشر١ةش  .5

  رخلإػخـش اٌٝ ِٛحطةفخص ـظ١ٍش ِٓ ـظخثً حٌح١ٛحٔخصوً 

حٌحظةةةخثش ٚحٌز١جةةةش حٌّح١طةةةش عٍةةةٝ ٔحةةةٛ ٠غةةةّو ٌٍح١ٛحٔةةةخص 

 رخٌظظشؾ لذس حلإِىخْ ٚـمخ  ٌغٍٛوٙخ حٌطز١عٟ.

 

أْ طةةئِٓ حٌّةةٛحسد حٌزشةةش٠ش حٌلاصِةةش ٌلاعةةظجخرش ةرظ١خجةةخص  .6

حٌح١ٛحٔةةخص ٚأْ ٠ىةةْٛ ِخٌةةه حٌّٕشةةؤس أٚ أرةةذ حٌعةةخ١ٍِٓ ـ١ٙةةخ 

ضح  عٍةٝ شةٙخدس جخِع١ةش ـةٟ حٌعٍةَٛ حٌح١ٛح١ٔةش عٍٝ ح لً رخث

أٚ ِظّظعخ  رخزشس ة طمً عةٓ ػةلاع عةٕٛحص ـةٟ ِٕشةؤس طعٕةٝ 

 .  خصرخٌشـك رخٌح١ٛحٔ
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in animal sciences or a minimum 

experience of three years in a recognized 

establishment working on animal welfare.     

Article 21: Animals kept in Zoos:   

 

The Ministry of Agriculture shall issue a list 

specifying the animals which cannot be kept in 

zoos.  

 

The admission of each new animal species to the 

zoo is subject to prior approval. The zoo owner is 

prohibited to sell, donate, lend or deposit with a 

third party an animal without a prior approval 

from the Ministry of Agriculture.    
 

 انًى ىدج فٍ انحدائق:: انحُىاَاخ 21انًادج 

طؼةةث ٚصحسس حٌضسحعةةش ةثحةةش رخٌح١ٛحٔةةخص حٌظةةٟ ٠حظةةش عشػةةٙخ ـةةٟ 

 .  خصرذحثك حٌح١ٛحٔ

٠حظش ادخخي أٞ ٔٛ  جذ٠ذ ِٓ حٌح١ٛحٔةخص اٌةٝ رذ٠مةش حٌح١ٛحٔةخص حة 

. وّةخ ٠حظةش حٌّغةزمش رعذ حةعظحظةخي عٍةٝ ِٛحـمةش ٚصحسس حٌضسحعةش

أٚ ٙخ وٙزش أٚ اعخسطٙةخ عٍٝ أطحخد حٌحذحثك ر١ث حٌح١ٛحٔخص أٚ طمذ٠ّ

دْٚ حةعظحظةخي عٍةٝ ِٛحـمةش ِغةزمش ِةٓ ٚصحسس ح٠ذحعٙخ ٌذٜ حٌؽ١ش 

 حٌضسحعش.

Article 22: Obligations of the Zoo’s Owner:   

 

The zoo’s owner is considered the guardian of 

animals and bound to meet the following 

requirements: 

 

1. Comply at all times with the requirements 

of this Law under threat of suspension or 

revocation of prior approval.    

 

2. Report to the Ministry the admission of an 

individual animal of a species already 

approved, with specification of the origin 

within one month after arrival to the zoo. 

The legal certifications of origin shall be 

retained. Cases of birth and death and 

causes of death shall also be reported to 

the Ministry within the same period above 

cited. 

 

3. Take the necessary measures to prevent 

visitors from harming the animals. 

 

4. Ensure continuous security for the zoo’s 

animals.  

 : يى ثاخ يانك انحدَقح:22انًادج 

 ٠عظزش ِخٌه حٌحذ٠مش رخسعخ ٌٍح١ٛحٔخص ِث حلإٌظضحَ رخٌّٛجزخص حٌظخ١ٌش:

عةحذ حٌظم١ذ رخٌششٚؽ حٌّز١ٕةش ـةٟ ٘ةزح حٌمةخْٔٛ طحةض ؽخثٍةش  .1

 .  ٌلأطٛيٚـمخ رٙخ حٌعًّ  حٌّٛحـمش حٌّغزمش أٚ ٚلؿ

 

ارةةلاغ ٚصحسس حٌضسحعةةش رىةةً ر١ةةٛحْ جذ٠ةةذ ٠ةةظُ ادخخٌةةٗ اٌةةٝ  .2

عةخرمخ ِةث  حٌّٛحـمةش ع١ٍٙةخحٌحذ٠مش ِٓ ػّٓ ح ٔٛح  حٌظٟ طُ 

طز١ةةخْ ِظةةذسٖ خةةلاي ٍِٙةةش شةةٙش ِةةٓ ٚطةةٌٛٗ ِةةث رفةةب 

حٌشٙخدحص حٌمخ١ٔٛٔش ٌٙزٖ حٌّظخدس. وّخ ٠ظٛجذ ارةلاغ ٚصحسس 

رٙخ ػةةّٓ حٌضسحعةةش رىةةً رخٌةةش ٚةدس أٚ ٚـةةخس ِةةث طز١ةةخْ أعةةزخ

 ٖ.علاٍش حٌّحذدس أحٌّٙ

 

اطخةةخر حٌظةةذحر١ش حٌلاصِةةش ِةةٓ أجةةً ِٕةةث حٌضحثةةش٠ٓ ِةةٓ ح٠ةةزحء  .3

 حٌح١ٛحٔخص.

 

 طؤ١ِٓ حٌغلاِش حٌذحثّش ٌح١ٛحٔخص حٌحذ٠مش.  .4

   

Chapter VIII: Rescue Centers  
 

 انفظم انثايٍ: يساكز الاَقاذ

Article 23: Right to Establish Rescue Centers:  

 

Public bodies, non-governmental organizations 

(NGOs) and non-profit private moral bodies 

working in the field of animal protection and 

welfare, upon prior license from the Ministry of 

Agriculture, may establish rescue centers in 

accordance with the provisions of article 3 of this 

Law. The license shall determine the animals that 

can be kept in the rescue center.  

 :اخ: حق إَشاء يساكز اَقاذ نهحُىا23َانًادج 

ح شةةخخص ٠حةةك  شةةخخص حٌحةةك حٌعةةخَ ٚحٌّٕظّةةخص ؼ١ةةش حٌذ١ٌٚةةش ٚ

ـةةٟ  ١ٓحٌعةةخٍِٚحٌةةشرو حٌّعٕةة١٠ٛٓ ِةةٓ حٌحةةك حٌخةةخص حٌةةز٠ٓ ة ٠زظؽةةْٛ 

  حٌحظٛي عٍةٝ طةشخ١ض ِغةزك خٚحٌشـك رٙ خصِجخي رّخ٠ش حٌح١ٛحٔ

ِةةةٓ ٚصحسس حٌضسحعةةةش لإٔشةةةخء ِشحوةةةض حٔمةةةخر رعةةةذ حعةةةظ١فخء حٌشةةةشٚؽ 

ِةةٓ ٘ةةزح حٌمةةخْٔٛ. ٠حةةذد حٌظةةشخ١ض  3حٌّٕظةةٛص ع١ٍٙةةخ ـةةٟ حٌّةةخدس 

 أٔٛح  حٌح١ٛحٔخص حٌظٟ ٠جٛص ٚػعٙخ ـٟ حٌّشوض.  
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In case a species not included in the license is 

admitted to the rescue center, the Ministry of 

Agriculture must be notified within 24 hours.  

 

Rescue centers are prohibited to sell animals.  

 

Rescue centers shall inform the Ministry of 

Agriculture of any transfer of guardianship within 

one month of its occurrence. In this case, the 

guardian shall comply with the provisions of this 

Law, in particular Article 11 above.  

ٗ حٌظةشخ١ض  ٠جةذ ـٟ رخي حدخخي ٔٛ  ِةٓ حٌح١ٛحٔةخص ة ٠ةٕض ع١ٍة

 عخعش. 24حرلاغ ٚصحسس حٌضسحعش خلاي 

 .  خص٠حظش عٍٝ ِشحوض حةٔمخر ر١ث حٌح١ٛحٔ

حٔظمةخي ٠جذ عٍٝ ِشحوض حةٔمةخر حعةلاَ ٚصحسس حٌضسحعةش رحظةٛي أٞ 

ٚـةةٟ ٘ةةزٖ حٌحخٌةةش  ٠ٍظةةضَ  .ِةةٓ رذٚػةةٗشةةٙش ٚرٌةةه خةةلاي ٌٍحشحعةةش 

حٌحةةخسط رخٌظم١ةةذ رخٌّٛجزةةخص حٌّٕظةةٛص ع١ٍٙةةخ ـةةٟ ٘ةةزح حٌمةةخْٔٛ ٚة 

 ِٕٗ.  11ع١ّخ حٌّخدس 

 

Chapter IX: Infringements Notices, 

Seizure and Closure of Establishment 

 

 واقفال انًُشأج وانحجز  ثط انً انفاخ انفظم انتاصغ:

Article 24: Infringements Notices and Seizure:  

In case of any breach, in particular articles 4, 5, 6, 

7 and 11, the Minister of Agriculture shall have 

the right to seize animals thereof, place them, at 

the expense of the owner, into the custody of any 

of the bodies mentioned in Article 23 above and 

refer the owner of animals to the relevant court in 

accordance with the veterinary quarantine Law.  

The competent court may decide to release seized 

animals temporarily until an irreversible decision 

is issued, with or without a bail, at the request of 

the owner of the seized animals, after seeking the 

opinion of the Ministry of Agriculture 

(Directorate of Animal Resources).  

If 5 days elapsed from the date of seizure from 

date of notification of the owner, and nobody 

reclaimed the seized animals, the competent court 

may send animals back to their country of origin 

or transfer guardianship to a rescue center. If not 

possible, the court may decide to euthanize them. 

If the seized animals are not listed in any of the 

appendices of CITES, the court may sell them at 

public auction or use the options above. The 

proceeds of the auction sale must first cover the 

custody expenses, then the selling expenses and at 

last the amount of the fine compensations 

determined by the Judge, upon the decision of the 

Ministry of Agriculture. The remaining amount of 

the selling proceeds must be deposited in the 

Treasury Fund to guarantee the rights of the 

  ثط انً انفاخ وانحجز ػهً انحُىاَاخ: :24انًادج 

 6ٚ 5ٚ 4ـٟ رخي ِخخٌفش أٞ ِٓ أرىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ  ة عة١ّخ حٌّةٛحد 

  ٌةةةةٛص٠ش حٌضسحعةةةةش أْ ٠ظةةةةذس لةةةةشحسح رحجةةةةض حٌح١ٛحٔةةةةخص 11ٚ 7ٚ

ٚٚػعٙخ  عٍٝ ٔفمةش طةخرزٙخ  طحةض ٠ةذ حرةذٜ حٌجٙةخص حٌّٕظةٛص 

ظض  أعةلاٖ ٚحرخٌةش طةخرزٙخ حٌةٝ حٌمؼةخء حٌّخة 23ع١ٍٙخ ـةٟ حٌّةخدس 

 ٚـمخ ٌلأطٛي حٌّٕظٛص ع١ٍٙخ ـٟ لخْٔٛ حٌحجش حٌظحٟ حٌز١طشٞ. 

حٌٝ ر١ٓ حطذحس ٠ّىٓ ٌٍّحىّش حٌّخظظش أْ طشـث حٌحجض ِئلظخ 

ص رٕخء عٍٝ ؽٍذ طخرذ حٌح١ٛحٔخأٚ رذْٚ وفخٌش ىفخٌش رىُ ِزشَ ر

 حٌؼشٚس حٌح١ٛح١ٔش(. )ِذ٠ش٠ش

 

لش حرح حٔمؼض خّغش أ٠خَ ِٓ طخس٠  حٌحجض رعذ حرلاغ طخرذ حٌعلا

ٌُٚ ٠طخٌذ أرذ رخٌح١ٛحٔخص حٌّحجٛصس ٠حك ٌٍّحىّش حٌّخظظش 

حعخدطٙخ حٌٝ ِٛؽٕٙخ ح طٍٟ أٚ طغ١ٍّٙخ حٌٝ ِشوض حٔمخر. حرح طعزس 

رذٜ ٚعخثً حٌّٛص رٛحعطش حرٌه  ٠حك ٌٍّحىّش أْ طمؼٟ رمظٍٙخ 

ـؼلا عٓ حٌخ١خسحص حٌّزوٛسس  ٔفخ  ٠حك ٌٍّحىّش أْ حٌشر١ُ. 

حرح ٌُ طىٓ طمؼٟ رز١ث حٌح١ٛحٔخص حٌّحجٛصس ـٟ حٌّضحد حٌعٍٕٟ 

٠ٚغظٛـٝ ِٓ ػّٓ حٌز١ث ٔفمش . ِذسجش ـٟ أٞ ِٓ ِلارك عخ٠ظظ

حٌحشحعش ـٕفمش حٌز١ث ـم١ّش حٌؽشحِش ٚحٌظع٠ٛؼخص حٌظٟ ٠مشس٘خ 

ٌح١ٛح١ٔش طمذ٠شح حٌمخػٟ رٕخء عٍٝ طمذ٠ش ِٛ ؿ ِظٍحش حٌؼشٚس ح

ُّ ح٠ذح  ِخ رمٟ ِٓ ل١ّش حٌز١ث ـٟ طٕذٚق حٌخض٠ٕش طؤ١ِٕخ  ِئلظخ ٠ٚظ

 ٌحمٛق أطحخد حٌعلالش. 
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concerned parties. 

Article 25: Closure of the establishment: 

 

In case of partial or complete closure of the 

establishment, revocation of license or prior 

approval in accordance with the provisions of this 

Law, the owner of the establishment shall, upon 

approval of the Ministry of Agriculture, and at his 

own expense, send animals back to its original 

country or transfer guardianship to a rescue center 

or another establishment of the same type. If the 

owner fails to implement the provisions set out 

above within a week from closure or revocation of 

license or prior approval, the Ministry shall 

substitute him in performing his obligations at his 

expense.  

 

If not possible, the court may decide to euthanize 

them. In case the seized animals are not listed in 

any of the appendices of CITES, the court may 

also sell them at public auction in accordance with 

the procedure of Article 24 above.   

 

In cases of suspension of license or prior approval 

or prohibition of carrying out activities for a 

limited period of time, it is forbidden to receive 

visitors and the Ministry shall appoint a veterinary 

doctor and any of the bodies mentioned in Article 

23 above to substitute the owner at his own 

expense and for the whole period of suspension of 

license or prior approval or prohibition of carrying 

out activities.    

 : اقفال انًُشأج:25انًادج 

ـٟ رخي الفخي حٌّٕشؤس جضث١خ  أٚ و١ٍخ  أٚ عةحذ حٌظةشخ١ض أٚ حٌّٛحـمةش 

حٌّحةذدس ـةٟ ٘ةزح حٌمةخْٔٛ  ٠مةَٛ ِخٌةه حٌّٕشةؤس  ـةٟ حٌحةخةص حٌّغزمش 

عٍةةٝ ٔفمظةةٗ  ٚرعةةذ ِٛحـمةةش ٚصحسس حٌضسحعةةش  رخعةةخدس حٌح١ٛحٔةةخص حٌةةٝ 

ِٛؽٕٙخ ح طٍٟ أٚ طغ١ٍّٙخ اٌةٝ ِشوةض حٔمةخر أٚ ِٕشةؤس ِشةخرٙش. ـةٟ 

رخي طخٍؿ حٌّخٌه عٓ طٕف١ز ح رىخَ حٌّٕظةٛص ع١ٍٙةخ أعةلاٖ خةلاي 

  أٚ حٌّٛحـمش حٌّغةزمش أٚ عحذ حٌظشخ١ض أعزٛ  ِٓ رظٛي حةلفخي

ٌٍٛصحسس أْ طحةً ِحٍةٗ ـةٟ ٘ةزح حٌشةؤْ عٍةٝ أْ ٠ىةْٛ ٍِضِةخ  رظغةذ٠ذ 

 حٌٕفمخص حٌظٟ طظىزذ٘خ.

حرح طعةةةزس رٌةةةه  ٠جةةةٛص ٌٍّحىّةةةش أْ طمؼةةةٟ رمظٍٙةةةخ رٛحعةةةطش حرةةةذٜ 

ٚعةةخثً حٌّةةٛص حٌةةشر١ُ أٚ  حرح ٌةةُ طىةةٓ ِذسجةةش ـةةٟ أٞ ِةةٓ ِلارةةك 

 24ذدس ـةٟ حٌّةخدس عخ٠ظظ  ر١عٙخ رةخٌّضحد حٌعٍٕةٟ ٚـمةخ ٌلأطةٛي حٌّحة

 أعلاٖ.  

أٚ ِٕةث حٌّٕشةؤس حٌّغةزمش ـٟ رخي ٚلؿ حٌعًّ رخٌظشخ١ض أٚ حٌّٛحـمةش 

ِئلظةةةخ ِةةةٓ ِّخسعةةةش أعّخٌٙةةةخ ِٛػةةةٛ  حٌظظةةةش٠و  ٠ّٕةةةث حدخةةةخي 

حٌضحثش٠ٓ حٌةٝ حٌّٕشةؤس ٚطعة١ٓ ٚصحسس حٌضسحعةش ؽز١زةخ ر١طش٠ةخ ٚحرةذٜ 

أعةلاٖ ٌٍحٍةٛي ِحةً ِخٌةه  23ح١ٌٙجخص حٌّٕظٛص ع١ٍٙةخ ـةٟ حٌّةخدس 

ّٕشةؤس ٚعٍةةٝ ٔفمظةةٗ ؽ١ٍةةش ِةذس ٚلةةؿ حٌعّةةً رةةخٌظشخ١ض أٚ حٌّٛحـمةةش حٌ

 أٚ حٌّٕث ِٓ ِّخسعش أعّخٌٙخ. حٌّغزمش 

 

Chapter X: Sanctions انفظم انؼاشس: انؼقىتاخ 

Article 26: Sanctions:  

 

Any breach of the provisions of this Law is 

sentenced by a fine between three and twenty 

million Lebanese Liras.  

 

'The incorporation of any establishment contrary 

to the provisions of this law, breach of license, 

suspension or revocation of license or approval, 

breach of prohibition to carry out activities for a 

limited period of time, and breaches against an 

animal listed in any of the appendices of CITES, 

are sentenced by imprisonment between three 

months and two years and a fine between twenty 

and fifty million Lebanese Liras.  

 

 : انؼقىتاخ: 62انًادج 

وً ِٓ ٠عخلذ رخٌؽشحِش ِٓ ػلاػش حٌٝ عششس ِلا١٠ٓ ١ٌشس ٌزٕخ١ٔش 

 ٠خخٌؿ أرىخَ أٞ ِٓ ِٛحد ٘زح حٌمخْٔٛ. 

شٙش ٌٚؽخ٠ش عٕظ١ٓ  ٚرخٌؽشحِش ِٓ عشش٠ٓ ػلاػش أ٠عخلذ رخٌحزظ ِٓ 

وً ِٓ ٠ٕشت أٞ ِٓ حٌّٕشآص   حٌٝ خّغ١ٓ ١ٍِْٛ ١ٌشس ٌزٕخ١ٔش

  أٚ حٌّزوٛسس خلاـخ ٌلأطٛي حٌّٕظٛص ع١ٍٙخ ـٟ ٘زح حٌمخْٔٛ

أٚ ٚلؿ حٌعًّ حٌّغزمش ٠خخٌؿ أرىخَ عحذ حٌظشخ١ض أٚ حٌّٛحـمش 

رح وخْ ح  أٚ ؽخص ِٛػٛ  حٌظظش٠وّٙخ أٚ حٌّٕث ِٓ ِّخسعش حٌٕشخر

أٞ ٍِحك ِٓ ِلارك حطفخل١ش  حٌجشَ ٚحلعخ عٍٝ ر١ٛحْ ِذسؽ ـٟ

 . عخ٠ظظ

ٌٍّحىّش حْ طمؼٟ رّٕث حٌّحىَٛ ع١ٍٗ ِٓ حٌم١خَ رؤٞ ِٓ حٌٕشخؽخص 

حٌّٕظٛص ع١ٍٙخ ـٟ ٘زح حٌمخْٔٛ ٌّذس عٕش ٚحرذس عٍٝ ح لً. 
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The Court may prohibit the perpetrator from 

carrying out all activities stipulated by this law for 

a minimum period of one year. It may also 

announce temporary or permanent closure of any 

establishment owned by the perpetrator.    

 
The Court may issue decisions to confiscate the 

animals and transfer guardianship to a rescue 

center, and when necessary, euthanize them at the 

expense of the perpetrator, or sell them at public 

auction if the animals are not listed in any of the 

appendices of CITES. In this case, the procedure 

mentioned in Article 24 shall apply.  

In case of a recurrent crime, the sanctions 

stipulated by this Law are doubled. 

ع١ٍٗ حلفخة ٌٍّحىّش حْ طمؼٟ ربلفخي أٞ ِٕشؤس ٠ٍّىٙخ حٌّحىَٛ 

 ِئلظخ أٚ ٔٙخث١خ.

حٌّٕظٛص ع١ٍٙخ ـٟ  ٌٍّحىّش حْ طمؼٟ  رخةػخـش حٌٝ حٌعمٛرخص

عٕذ ٚػعٙخ ـٟ ِشوض حٔمخر أٚ ٘زح حٌمخْٔٛ  رّظخدسس حٌح١ٛحٔخص ٚ

  ٚرٌه عٍٝ رذٜ ٚعخثً حٌّٛص حٌشر١ُلظٍٙخ رٛحعطش ححةلظؼخء 

 . ٠حك ٌٍّحىّش أْ طمؼٟ رز١ث حٌح١ٛحٔخص ـٟٔفمش حٌّحىَٛ ع١ٍٗ

حٌّضحد حٌعٍٕٟ حرح ٌُ طىٓ ِذسجش ـٟ أٞ ِٓ ِلارك عخ٠ظظ. ٚططزك 

 أعلاٖ.  24ـٟ حٌّخدس حذدس ـٟ ٘زٖ حٌحخٌش ح طٛي حٌّ

حٌّٕظٛص ع١ٍٙخ ـٟ ٘زح حٌمخْٔٛ  ـٟ رخي  طؼخعؿ حٌعمٛرخص

 حٌظىشحس. 

Chapter XI: Final Provisions  أحكاو َهائُحػشس انحادٌانفظم : 

Article 27: Participation of private sector:  

 

The Ministry may establish joint projects with 

private moral bodies for the implementation of the 

provisions of this law. The details of 

implementation of this Article shall be determined 

by joint Orders from the Ministries of Agriculture 

and Finance.   

 : يشازكح انقطاع ان اص: 27انًادج 

شةةخخص حٌّعٕةة١٠ٛٓ ِةةٓ ح ٌٍةةٛصحسس أْ طٕشةةت ِشةةخس٠ث ِشةةظشوش ِةةث 

ِٓ أجً طٕف١ز أرىخَ ٘زح حٌمةخْٔٛ. طحةذد دلةخثك ططز١ةك   حٌخخصحٌحك 

 ٘زٖ حٌّخدس رمشحسحص ِشظشوش طظذس عٓ ٚص٠شٞ حٌضسحعش ٚحٌّخ١ٌش.  

Article 28: Transitional Provisions:  

 

The related decrees and orders shall be issued 

within a maximum period of three years from the 

date of publication in the Official Gazette.  

 

Establishments subject to this Law and 

established prior to its promulgation shall take the 

necessary measures in order to obtain the permits 

or approvals or submit the notifications stipulated 

by Articles 7, 9, 13, 17, 19 and 20, within 18 

months from its entry into force under threat of 

administrative, criminal and civil action.     

 : أحكاو اَتقانُح:28انًادج 

ٌّشحع١ُ ٚحٌمشحسحص حٌظطز١م١ش ٌٙةزح حٌمةخْٔٛ ـةٟ ٍِٙةش ألظةخ٘خ طظذس ح

 ػلاع عٕٛحص ِٓ طخس٠  ٔشش حٌمخْٔٛ ـٟ حٌجش٠ذس حٌشع١ّش. 

عٍٝ حٌّٕشآص حٌخخػعش ٌٙزح حٌمخْٔٛ ٚحٌظٟ طةُ طؤع١غةٙخ لزةً طةذٚسٖ 

حطخخر حٌظذحر١ش حٌلاصِش ٌلاعظحظخي عٍٝ حٌظةشحخ١ض أٚ حٌّٛحـمةخص أٚ 

 19ٚ 17ٚ 13ٚ 9ٚ ١7ٙةخ ـةٟ حٌّةٛحد طمذ٠ُ حٌظظخس٠و حٌّٕظٛص عٍ

ٚرٌه خلاي ٍِٙش ػّخ١ٔش عشةش شةٙشح ِةٓ رةذء حٌعّةً رةٗ طحةض   20ٚ

 ؽخثٍش حٌّلارمش حةدحس٠ش ٚحٌجضحث١ش ٚحٌّذ١ٔش.

Article 29:  Other Legal Texts: 

 

The provisions in contradiction with this Law are 

repealed.  

 : َظىص قاَىَُح أخسي:29انًادج 

 طٍؽٝ ج١ّث حٌٕظٛص حٌظٟ طظعخسع ِث أرىخَ ٘زح حٌمخْٔٛ. 

Article 31: Publication and Entry into force: 

 

This law shall be published in the Official Gazette 

and enters into force upon publication.   

 : َشس انقاَىٌ ودخىنه حُز انتُفُر:31انًادج 

 ٠ٚعًّ رٗ ـٛس ٔششٖ ـٟ حٌجش٠ذس حٌشع١ّش.٠ٕشش ٘زح حٌمخْٔٛ 

 


